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Thematic Quranic Translation Series - Installment 63
(In English and Urdu)

The Episode of Slaughter of COW by lIsaelites
Al-Bagarah:67-79

Most Rational & Strictly Academic Re-translations
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(Urdu version follows the English one)

Preamble

The entire episode below illustrates the crooked and most unreliable character and
conduct as displayed by the Israelites during the times of Moses, as well as by their
posterity scattered all over Arabia long centuries thereafter, during the period
Quran was being revealed to Mohammad pbuh. To paint a vivid picture of this
particular mindset of the Israelites is the basic theme of the Verses of Chapter Al-
Baqgarah reproduced below.

However, our traditional translations have hidden this grim ethical issue under the
cloak of insensible callousness and stark ambiguity by converting the purely
ideological question/answer session between Israelites and Prophet Moses into a
most ludicrous verbal exchange such as was never possible to occur in a divine
Scripture full of eternal wisdom. The issue of moral conduct of a community was
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deliberately moved to a fictitious theme of slaughter of some non-descript COW.
And then most frivolous questions pertaining to scandalous description of that Cow
were asked; like its being old or young; its skin color; its doubtful disposition;
looking good to beholders or not; its being unfit for ploughing or watering the soil,
etc. The most deplorable part, as you will note, is the touching or striking of “the
slain body of a man” with a limb of the “slaughtered Cow” in order to resurrect
him!!! This can undoubtedly be regarded as a piece of imported “mythology”, not
the content of the Rational Quran.

Very honestly speaking, this mind boggling, wishful interpretation of Quranic text
clearly proves involvement of a big hand of the Jewish allies of Banu Umayyad
Royalty in the preparation of the earliest exegeses of Quran, under the Royal
patronage and sponsorship. Wherever it was possible for the Jewish scholars
working on that crucial project, they tried their best to minimize the severity of the
villainous character of their elders which Quran specifically portrays in some
details in its text.

To cut the long story short, here is presented for your kind perusal a purely
academic and highly rational re-translation of a part of Chapter Al-Bagara. This
segment fully clarifies this controversial issue and brings into light the true essence
and the factual reality of the episode of the slaughter of a “Cow” by Israelites after
making lots of excuses and a show of unfounded reluctance. Naturally, there’s no
cow and no slaughter thereof in the actual Quranic scenario.

It is worth mentioning here that one of our contemporary learned translators had
taken a fresh look on this distorted topic and, as an alternative, tried to nominate
this COW as the idiomatical “sacred cow” representing something held high and
precious by the Israelites. This advancement on his part from the rigid illogical
dogmas, though highly appreciable, was not able to connect the dots and expose
the true light of Quran on this theme. Rest of the learned lot remained adamant in
taking the slaughter of the COW in relation with the “heifer (‘Ijl —Ja=)” Israelites
had started worshiping in the temporary absence of Prophet Moses.

Slaughter of COW, Criminal Conduct and Interpolation in Quran
by Israelites — VVerses 2/67-76
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Transliteration: “Wa iz gaala Moosa li-qawmi-hi innallaaha ya’muru-kum an

tadhbahoo bagaratan. Qaaloo a-tattakhizu-na huzuwan; gaala a’oozu billaahi an
akoona minal-jaahileen.

Qaaloo ud’u la-naa Rabba-ka yubayyin la-naa maa hiya; Qaala inna-hu yaqoolu
inna-ha Bagaratun laa faaridhun wa laa bikrun, ‘awaanun bayina dhaalika; fa-
af”’aloo maa tu’maroon. Qaaloo ud’u la-naa Rabbaka yubayyin la-naa maa lawnu-
ha; Qaala inna-hu yagoolu inna-ha Baqaratun safraau faaqi’un lawnu-ha, tasurrun-
naazireen. Qaloo ud’u la-naa Rabbaka yubayyin la-naa maa hiya innal Bagara
tashaaba-hu ‘alayina, wa innaa in shaa’allaahu la-muhtadoon. Qaala inna-hu
yaqoolu inna-haBagaratun laa Zaloolun tutheerul-Ardha wa laa tasqee al-hartha
musallamatun laa shiyata fihaa; Qaloo alaana ji’ta bil-haqqi; fa-zabahoo-ha wa
maa kaadu yaf’aloon.

Wa-iz qataltum nfsan faddaara’tum fi-haa. Wallaahu mukhrijum maa kuntum
taktumoon. Fa-qulnaa adhriboo-hu bi-ba’dhi-ha, ka-dhaalika yuhyi-llaahu al-
mawtaa, wa yuree-kum aayati-hi la-‘alla-kum ta’qiloon. Thumma qasat qulubu-
kum min ba’di dhaalika fa-hiya kal-hijaarati aou ashaddu waswatun, wa im-min al-
hijaarati la-maa yatafajjaru min-hu al-anhaar; wa im-min-ha la-maa yashshagaqu
fa-yakhruju min-hu al-maa’u. Wa inna min-haa la-maa yahbitu min khashyat-
illaahi; wa maa-Allaahu bi-ghaafilin ‘ammaa ta’maloon. A’fa-tatma’oona an
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yu’minoo la-kum wa gad kaana fareequm min-hum yasma’oona kalaam-ullaahi
thumma yuharrifoona-hu min ba’di maa ‘aqaloo-hu wa hum ya’lamoon. Wa izaa
laqu-allazina aamanu, qaaloo aamannaa, wa izaa khalaa ba’dhuhum ilaa ba’dhin
gaaloo, a’tuhaddithuna-hum bi-maa fatah-ullaaha ‘alayikum li-yuhaajju-kum bi-hi
‘inda Rabbi-kum; a’fa-laa ta’qiloon?”

Prevalent Traditional Translation

And (remember) when Moosa said to his people, “Allah commands you to
sacrifice a cow”; they said, “Are you making fun of us?” He answered, “Allah
forbid that I should be of the ignorant!”

They said, “Pray to your Lord that He may describe the cow”; said Moosa, “He
says that it is a cow neither old nor very young but between the two conditions; so
do what you are commanded.” They said, “Pray to your Lord that He may reveal
its colour to us”; answered Moosa, “Indeed He says it is a yellow cow, of bright
colour, pleasing to the beholders.” They said, “Pray to your Lord that He may
clearly describe the cow to us, we are really in a doubt as to which cow it is; and if
Allah wills, we will attain guidance.” Said Moosa, “He says, ‘She is a cow not
made to work, neither ploughing the soil nor watering the fields; flawless and
spotless’; they said, “You have now conveyed the proper fact”; so they sacrificed
it, but seemed not to be sacrificing it (with sincerity).

And (remember) when you slew a man and were therefore accusing each other
concerning it; and Allah wanted to expose what you were hiding. We therefore
said, “Strike the dead man with a part of the sacrificed cow”; this is how Allah will
bring the dead to life, and shows you His signs so that you may understand

Then after it, your hearts hardened — so they are like rocks, or even harder; for
there are some rocks that rivers gush forth from them; and some that water flows
from them when they split asunder; and there are rocks that fall down for the fear
of Allah; and Allah is not unaware of your deeds. So O Muslims, do you wish for
the Jews to accept faith in you whereas a group of them used to listen to the Words
of Allah, and then after having understood it, purposely changed it? And when they
meet the believers, they say, “We believe”; but when they are in isolation with one
another they say, “You clarify to the believers from what Allah has disclosed to



you, so that they may evidence it against you before your Lord? So have you no
sense?”” (Modudi)

The most up to date Rational and purely Academic Translation

And remember the time when Moses had made known to his people that God
orders them to part with, or give up for good (an-tazbahu — s~ () the
division, discord or_dissention that severs society, corrupts religion and
separates men (Bagarah — 3,%). They responded by asking “do you criticize
us to bring down disgrace and mockery upon us (huzwan —1s32)”. He replied,
“I seek God’s protection from being among the ignorant ones”(67).

They said “Call your Lord to explain to us what kind of vice it actually is”.
He said, ”God advises that it is that kind of split in a society which is neither
ordained as mandatory (laa faarizun — o2,¥) nor is it an unprecedented,
novel thing (laa bikarun — ,<¥) to be helped or promoted (‘awaanun — $)s) in
the midst of it; hence you all must do as ordered”(68). They exclaimed, “Call
your Lord to explain to us as to how does it manifest its character and
appearance (lounu-ha — L )”?

He replied, “Verily, He says that it is a discord in the society which is a hollow
and futile thing (Safraa’u — s),ia) but whose character appears (lounu-ha-
Lis) as shining and bright (faaqi’un — 228 and pleases the beholders”(69).
They said again, “Call your Lord to explain to us as to how this discord in
society creates doubts or suspicions between us, and then we would certainly,
by the will of God, become the guided ones (70).” He said, “He says this
discord in society brings no compassion/gentleness/humbleness or humility
(laa dhuloolun - J$12 ¥) and raises unrest and turbulence on the earth (tutheer-
ul-Ardh — g2 ¥ %) and it doesn’t facilitate the process (la tasqaa — (A3 ¥) of
national progress and general prosperity, etc. (al-herth — <&all) with
unblemished (la shiyatan — A& ¥) safety and security (musallamatun — Aalwa)
for its people”. They said:”Now you have come to the precise truth”.
Thereafter they gave it up, but were not intent (maa kaadu — 's:s L) on
pursuing it (71).

And remember, whenever you used to rob and humiliate a person, you started
disputing with each other about the responsibility thereof. But God was to
bring forth what you had been hiding (72). So we ordered you to
accommodate and compensate such a victim (adhriboo-hu — 2 s »&a!) by giving
him collectively some portion of his loss (bi-ba’dhi-ha — Wwasx). In this way



God rehabilitates (yuhyee —=a2) the morally dead communities (al-moutaa —
Asal)) and shows you His signs that you may take heed (73). But later on, your
hearts had become so hardened that they turned into stones or even harder
than that. And indeed there are stones from which no streams gush forth.
And indeed there are stones when split asunder and water flows out. And
there also are those who do not bring about a change (yahbitu — &) in
themselves for fear of God. And never think that God is unaware of this
conduct of yours (74). And O Messenger, do you wish that this type of people
may join you in faith while a segment of them keeps listening to the Word of
God and then gets down deliberately corrupting and distorting it after having
learnt fully the rationality of it? (75) And when they meet the people of peace
and faith, they affirm that they have also attained to faith; but as soon as they
are in private with one another they exclaim as to why you hold talks with
them on what Allah has disclosed to you enabling them to argue against you
before your Lord. Do you have no sense? (76)

Vocabulary:

oG« Ba-Qaf-Ra = Slit, ripped, split cut or divided lengthwise;

Opening, laying open, widening,Revealing (e.g. story, or an animal's insides)

A sedition, discord or dissention that severs society, corrupts religion and separates men, or
something wide spreading/reaching and great;  Inquiring to the utmost after sciences or
knowledge;

Being astonished, amazed, stupefied at seeing something or confounded, confused, perplexed,
tired or fatigued, weary or jaded.

|5 = ha-Zay-Alif = to bring down disgrace upon, send down contempt. To
mock/ridicule/deride/laugh. (e.g. huzuwan, 2:67) .

Fa-Ra-Dad: g2 «ua 2 = to impose law, prescribe, ordain, enact, settle, fix, ratify, appoint,
command an observation or obedience to, sanction, assign, be aged. faridzun - old cow.
faridzatun - ordinance, settlement, settled portion, jointure stipulation. mafrudz - appointed,
determinate, settled one, allotted.

o4« Ba-Kaf-Ra = Beginning of the day, first part of the day, early morning, between daybreak
and sunrise; Possessing the quality of applying oneself early, or in hastening

Performing something at the commencement of it, or doing something early.

Before it's time, preceding or took precedence.

Youthful male camel, young one of a camel

A virgin male or female, or anything untouched, new, fresh

Virginity or maidenhead; A woman or female animal having delivered only once.

First flush of anything (plant, tree, fruit, honey, rain, flowers)

First born or young children; First of anything, unigue action.
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Ayn-Waw-Nun; ¢lse ¢ & = to be of middle age. yu'inu (vb. 4) - to aid/assist/help. ta'awana
(vb. 4) - to help one another. ista’ana (vb. 10) - to implore for help, seek aid, turn and call for
assistance. musta‘an - one whose help is to be implored.

= Lam-Waw-Nun: Li¢ <0 ¢ = Colour; external form; species; hue; appearance; kind; sort; state.
variegated or diversified in colour, variable, mood/disposition/character.

Sad-Fa-Ra = Empty thing, void, devoid of, free from; nothing, zero; to dye or paint
yellow. safraa'un (f. of asfaru, pl. sufrun) - yellow, tawny. musfarun (vb. 9) - that which is or
becomes yellow and pale.

Thal-Lam-Lam : J$¥= to be low, hang low, low/lowest part of something, subdued, gentle,
abase, easy, submissive, meek, subject, humble, humility, paltry, wings of submissiveness out of
tenderness, treating with compassion.

Vileness, ignominy, weakness, despicable, meakness, abjectness, abasement.

Well-trained, tractable, manageable, commodious, broken.

Tha-Waw-Ra : £ ¢ 4 9 &= to rise and spread in the air (dust), be stirred (quarrel), be kindled
(war), rush on, assault anyone, till (the ground). athaara - to plough, break up (the earth).
atharana - raising up (clouds of dust).

Waw-Shiin-Ya : A= ¢ ¢ % 9= to paint (cloth), be with an admixture of colours.

Ha-Ra-Thaa : @l «& , z=To till and sow, cultivate, cut a thing, acquire (goods), to collect
wealth, seek sustenance, work or labour, plough, study a thing thoroughly, to examine/look
into/scrutinize/investigate, call a thing to mind.

Harth has the meanings; Gain, acquisition, reward (gain), recompense (gain), seed-produce, what
is grown/raised by means of seed/date-stones/planting. A wife or road that is much trodden.

Dal-Ra-Alif (Dal-Ra-Hamza) : ais) ) ¢ ¢ , 2= To repel, revert, drive off; put off, avert,
overcome, combat, quarrel, urge, rush suddenly, repel in a quarrel, disagree.

Qaf-Ta-Lam: J < ¢ =to kill, put to death, be accused, slay/murder/kill/slaughter, attempt to
kill, render person like to one killed, to wage war/combat/battle, to master, contend/fight, deadly,
knew a thing thoroughly/well, become acquainted with it.

<, v = Daad-Ra-Ba = to heal, strike, propound as an example, put forth a parable, go, make a
journey, travel, mix, avoid, take away, put a cover, shut, mention/declare/state, propound, set
forth, compare, liken, seek a way, march on, set, impose, prevent, fight, traffic with anyone's
property for a share in the profit, he made or caused to be or constituted, leave/forsake, take
away thing (with 'an).

Kind manner, lean, thin, similar, alike, the act of striking, a blow, going from place to place,
vicissitude of life, affliction especially that which relates to one's person, as disease, death,
degradation is common and general suffering.

beat, struck, smote, hit, the making a thing fall upon another thing, discipline/train, to cast forth,
threw or flung it, seal/stamp, veil/curtain/cover/barrier, to point or make a sign,
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prohibit/hinder/prevent/withheld/restrain, collision,
corrupted/disordered/disturbance/unsettled/confused, turn away, avoid, shun,
fashion/mould/adapt, mention or set forth (e.g. a parable/example), explain, make a way,
multiplying, go/travel, went away, it was or became long, excite/incite/urge/instigate, contend,
dispose/accommodate, retract/digression/transition, to silence, tremble/shiver, share/portion.
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oG« Ba-Qaf-Ra = Slit, ripped, split cut or divided lengthwise;

Opening, laying open, widening,Revealing (e.g. story, or an animal's insides)

A sedition, discord or dissention that severs society, corrupts religion and separates men, or
something wide spreading/reaching and great;  Inquiring to the utmost after sciences or
knowledge;

Being astonished, amazed, stupefied at seeing something or confounded, confused, perplexed,
tired or fatigued, weary or jaded.

|5 = ha-Zay-Alif = to bring down disgrace upon, send down contempt. To
mock/ridicule/deride/laugh. (e.g. huzuwan, 2:67) .

Fa-Ra-Dad: g2\ ¢¢a % = to impose law, prescribe, ordain, enact, settle, fix, ratify, appoint,
command an observation or obedience to, sanction, assign, be aged. faridzun - old cow.
faridzatun - ordinance, settlement, settled portion, jointure stipulation. mafrudz - appointed,
determinate, settled one, allotted.

o4 o Ba-Kaf-Ra = Beginning of the day, first part of the day, early morning, between daybreak
and sunrise; Possessing the quality of applying oneself early, or in hastening

Performing something at the commencement of it, or doing something early.

Before it's time, preceding or took precedence.

Youthful male camel, young one of a camel

A virgin male or female, or anything untouched, new, fresh

Virginity or maidenhead; A woman or female animal having delivered only once.

First flush of anything (plant, tree, fruit, honey, rain, flowers)

First born or young children; First of anything, unique action.

Ayn-Waw-Nun; ¢l ¢ gse = to be of middle age. yu'inu (vb. 4) - to aid/assist/help. ta'awana
(vb. 4) - to help one another. ista'ana (vb. 10) - to implore for help, seek aid, turn and call for
assistance. musta'an - one whose help is to be implored.

= Lam-Waw-Nun: L ¢ <0 ¢! = Colour; external form; species; hue; appearance; kind; sort; state.
variegated or diversified in colour, variable, mood/disposition/character.
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Sad-Fa-Ra = Empty thing, void, devoid of, free from; nothing, zero; to dye or paint
yellow. safraa'un (f. of asfaru, pl. sufrun) - yellow, tawny. musfarun (vb. 9) - that which is or
becomes yellow and pale.

Thal-Lam-Lam : Js¥= to be low, hang low, low/lowest part of something, subdued, gentle,
abase, easy, submissive, meek, subject, humble, humility, paltry, wings of submissiveness out of
tenderness, treating with compassion.

Vileness, ignominy, weakness, despicable, meakness, abjectness, abasement.

Well-trained, tractable, manageable, commodious, broken.

Tha-Waw-Ra : & ¢ 4 s &= to rise and spread in the air (dust), be stirred (quarrel), be kindled
(war), rush on, assault anyone, till (the ground). athaara - to plough, break up (the earth).
atharana - raising up (clouds of dust).

Waw-Shiin-Ya : A= ¢ ¢ % 9= to paint (cloth), be with an admixture of colours.

Ha-Ra-Thaa : @l «& , z=To till and sow, cultivate, cut a thing, acquire (goods), to collect
wealth, seek sustenance, work or labour, plough, study a thing thoroughly, to examine/look
into/scrutinize/investigate, call a thing to mind.

Harth has the meanings; Gain, acquisition, reward (gain), recompense (gain), seed-produce, what
is grown/raised by means of seed/date-stones/planting. A wife or road that is much trodden.

Dal-Ra-Alif (Dal-Ra-Hamza) : aisl A ¢ & 3= To repel, revert, drive off; put off, avert,
overcome, combat, quarrel, urge, rush suddenly, repel in a quarrel, disagree.

Qaf-Ta-Lam: J < ¢ =to kill, put to death, be accused, slay/murder/kill/slaughter, attempt to
kill, render person like to one killed, to wage war/combat/battle, to master, contend/fight, deadly,
knew a thing thoroughly/well, become acquainted with it. «_ o= = Daad-Ra-Ba = to heal, strike,
propound as an example, put forth a parable, go, make a journey, travel, mix, avoid, take away,
put a cover, shut, mention/declare/state, propound, set forth, compare, liken, seek a way, march
on, set, impose, prevent, fight, traffic with anyone's property for a share in the profit, he made or
caused to be or constituted, leave/forsake, take away thing (with ‘an).

Kind manner, lean, thin, similar, alike, the act of striking, a blow, going from place to place,
vicissitude of life, affliction especially that which relates to one's person, as disease, death,
degradation is common and general suffering.
beat, struck, smote, hit, the making a thing fall upon another thing, discipline/train, to cast forth,
threw or flung it, seal/stamp, veil/curtain/cover/barrier, to point or make a sign,
prohibit/hinder/prevent/withheld/restrain, collision,
corrupted/disordered/disturbance/unsettled/confused, turn away, avoid, shun,
fashion/mould/adapt, mention or set forth (e.g. a parable/example), explain, make a way,
multiplying, go/travel, went away, it was or became long, excite/incite/urge/instigate, contend,
dispose/accommodate, retract/digression/transition, to silence, tremble/shiver, share/portion.
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